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сӛздің қазақ тіліндегі мағынасын және оның қазақ тіліне берілу жолдарын айқындауда 

тҥпнҧсқа мәтініндегі сӛйлем мен аударма тіл мәтініндегі оған сәйкес сӛйлемді ғана емес, 

сонымен қатар сӛйлем мен оған сәйкес кҥрделі синтаксистік тҧтастықты қоса салғастыру 

керек. Әр тҥрлі жҥйеге жататын тілдердің материалдарын осылайша салғастыру осы 

тілдердің ортақ қасиеттерімен қатар, олардың ерекшеліктерін анықтауға мҥмкіндік береді. 
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Жҧбатыр Темірлан Жоламанҧлы 
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6М020700 – «Аударма ісі» мамандығының 1-ншi курс магистранты,  

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – Сҥлейменова Б.Н.  

 

Ағылшын және қазақ тіл білімдерінің сан-салалы теориялық ҧстанымдары бҥгінгі 

кҥнде аудармаға қатысты зерттеулердің негізгі бағыт-бағдарын анықтауға, маңызды 

қорытындылар шығаруға мҥмкіндік береді. Осыған байланысты біз мақаламызды қазақ 

тіліндегі туынды сӛздердің ӛзіндік ерекшеліктерін, олардың басқа тілдерге, мәселен, 

ағылшын тіліне және керісінше аударылып берілуін, аудармалардың нақтытылығы мен 

дәлдігін қарастырып ӛтуді мақсат етіп отырмыз.  

Мақала қазақ тіліндегі әскери терминдер, олардың сӛзжасам жҥйесінің бірліктері, 

сӛзжасамдық қызметі, солардың нәтижесінде жасалған әскери терминдердің тҥрлері және 

осылардың ағылшын тіліндегі баламаларын кӛрсетуіне арналады. Жҧмысымыздың 

дереккӛздері ретінде ағылшынша-орысша, ағылшынша-қазақша аударма сӛздіктер, ағылшын 

тіліндегі классикалық әдебиеттердің аударма материалдарынан алынған мысалдар 

қолданылды. 

Қазақ тіліндегі әскери терминдер, оның терминжасамы арнайы жеке зерттелмей келе 

жатқан тақырыптардың бірі. 

Біздің қарастырып отырғанымыз әскери-теңіз кҥштері лексикасы және осы саладағы 

әскери-теңіз терминдерінің қазіргі таңдағы ағылшын тілінен, қазақ тіліне және керісінше 

аударылуы мәселесі болып табылады. Кез-келген мемлекет ҥшін оның ең маңызды 

мақсаттарының бірі ол – мемлекеттің қауіпсіздігі болып табылады. Қазақстанның Қарулы 

Кҥштері – Қазақстан Республикасының әскери қҧрылымы әскери басқару органдарын, 

Қарулы Кҥштердiң тҥрлерiн, арнайы әскерлердi, тыл, әскери оқу орындары мен ғылыми 

мекемелердi қамтитыны белгілі. Әдебиеттердегі деректер бойынша, әскери салаға қатысты 

mailto:2353528@gmail.com
https://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%B0%D0%B7%D0%B0%D2%9B%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD
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терминдер бір сәтте пайда бола қалған жоқ. Олар ғасырлар бойы тірнектеумен жиналды. Бҧл 

кҥнде бас-аяғы 5 мыңнан астам терминдерден тҧратын терминологияның әскери терминдер 

саласы бар екендігі белгілі. Алайда, осыншама терминдер қалай жасалғаны белгісіз [1]. 

Қазiргi таңда аударматану мәселесі ӛзекті мәселе. Осыған орай, аударматанудың 

арнайы салалары, соның ішінде терминологияны аударудағы мәселелерді зерттеу тіл 

біліміндегі ӛзекті тақырыптардың бірі болып табылады [2]. 

Мақала тақырыбы терминология, терминдер, олардың аударылу жолдары мәселесіне 

арналғандықтан, терминдердің жіктелуі, олардың аударылу жолдарына тоқталуды талап 

етеді.  

Қазіргі тіл білімінде терминология, терминологиялық лексика туралы мәселе 

А. Реформатский, О.С. Ахманова, В.Ф. Журавлев, В.П. Даниленко, Г.В. Степанов, 

қазақстандық лингвистикада А.Байтҧрсынҧлы, Қ. Жҧбанов, Н. Сауранбаев, С. Аманжолов, 

М. Балақаев, Ә. Қайдаров, Б. Қалиев, Ӛ. Айтбайҧлы, Ш. Қҧрманбайҧлы және т.б. ғалымдар 

еңбегінде қарастырылып жҥр. 

Бҧл еңбектерде терминологияның аппараты, ғылыми принциптері, ӛзіндік ерекшелігі, 

терминологияның салалары, теориялық мәні мен маңызы т.б. мәселелері қарастырылған. 

Зерттеулерде, сонымен қатар, терминдік жҥйе мен терминжасамның теориялық мәселелері, 

терминжасамның ғылыми принциптері мен шарттары анықталып, сӛздік жасау, салалық 

терминжасам мәселесі арнайы қарастырылған. 

Д.С. Лоттенің терминге қойылар талаптар бойынша, ғылыми-техникалық терминдерде 

келесі тараптар болуы ықтимал: жҥйелілік, контекстен тәуелсіздік, бірмағыналық, дәлдік, 

қысқалық, терминнің тілдегі сӛзжасам заңдылықтарына сәйкес келуі. 

Бҧл мәселе, яғни сӛзжасам заңдылықтарын бір тілден екінші бір тілге аударуда ҧтымды 

атау жасау ҥлкен талғампаздық пен шығармашылық қабiлеттi қажет ететiн кҥрделi жҧмыс 

[3]. 

Терминжасам тәсілдері сӛзжасам тәсілдеріне негізделеді. Сонымен бірге, терминжасам 

тәсілдерінің ӛз ерекшеліктері де бар. Сӛзжасам тәсілдері терминжасам тәсілдерінің негізін 

қҧрайды. 

Сӛзжасамдық тәсілдер туралы сӛз болғанда, оның бірте-бірте қалыптасқанын есте 

ҧстау керек. Ӛйткені терминжасам тәсілдері де бірте-бірте қалыптасады.  

Сӛзжасам тәсілдері, олардың тҥрлері туралы теория А. Байтҧрсынҧлының «Тіл-

қҧралы» кезінде қалыптаспаған еді. Сондықтан А. Байтҧрсынҧлы «Тіл-қҧралында» 

сӛзжасамның синтетикалық, аналитикалық, семантикалық тәсілдері терминдерін қолданған 

жоқ. Бірақ сӛзжасамдық тәсілдер негізінде жасалатын туынды сӛз мәселелерін ол жазды. 

Мәселен, жҧрнақ, туынды сӛз, қос сӛз, зат есімнен туған сӛздер, оны есімнен туған сӛздер, 

етістіктен туған сӛздер, туынды етістіктердегі жҧрнақтар, етістіктен туатын басқа сӛздердегі 

жҧрнақтар тҥрінде берілген сӛздер делінген [4] . 

Қазақ тiлi жалғамалы тiлдер қатарына кiретiндiктен неғҧрлым қысқа, ықшам атауларға 

сӛз тудырушы жҧрнақтарды ҥстi-ҥстiне жалғау арқылы бiр тҥбiрден немесе негiзден бiрнеше 

туынды сӛз, жаңа атау жасауға болады. Ал ол флективті, мысалы ағылшын тіліндегі сӛз 

жасам заңдылықтарына сәйкес келе бермейді. Сондықтан да терминологияны, сӛзжасам 

заңдылықтарын аударуда қанағаттандыра бермейтiн термин-сӛздер ҧшырасып қалып 

жатады.  

Енді ағылшын тіліндегі әскери-теңіз саласы терминдерінің ішіндегі туынды 

терминдеріне, осы терминдердін қазақ тіліндегі баламаларына тоқталсақ.  

Негізі туынды терминдер тҥбір сӛздерге тҥрлі жҧрнақ-жалғаулардың жалғануы 

арқылы, сондай-ақ екі жай сӛздің не терминдердің қосарлануы және олардың бірігуі арқылы 

жасалады. Бҧл терминдердің ҥш тҥрлі жасалу жолына қарай әскери-теңіз терминдерін жеке-

жеке қарастырамыз.  

Outrigger – ағылшын тіліндегі rig етістігіне out префиксі мен –er суффикстері 

жалғанып, бҥтін бір термин беріп тҧр. Екі тілдегі терминдердің сӛз таптары бірдей, олар зат 

есімдер болып табылады. Транслитерация тәсілі арқылы аударылып аутриггер деген 
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мағынаны береді.  

Boatswain – екі сӛздің қосындысы арқылы жасалған термин сӛз, екі сӛзді жалғап тҧрған 

-s жалғауы ілік септігінің қызметін атқарып тҧр, транслитерация әдісі арқылы термин боцман 

деп аударылады. 

Backboard – екі сӛздің қосындысынан тҧратын термин, бірінші сӛз жай қолданыстағы 

сӛз, ал екіншісі әскери-теңіз саласында қолданылатын термин болғандықтан қосарланып 

екеуі бір термин мағынасын беріп тҧр, транслитерация әдісі арқылы бакборт деп 

аударылады.  

Waterline – ағылшын тіліндегі тҥпнҧсқасы екі зат есімнің қосындысынан тҧрады, 

термин калька әдісімен қазақ тіліне ватерлиния деп аударылады.  

Halfwind – термин екі сӛздің тіркесінен тҧрады, транслитерация әдісі арқылы галфвинд 

деп жаңа термин жасалады. 

Quarter – deck – тҥпнҧсқаға балама жоқ болғандықтан сипаттау әдісі қолданылуы 

арқылы, кемені жүргізуге арналған жоғарғы ашық палуба деп аударамыз. 

Upper – deck – ағылшын тіліндегі термин қҧрылымы N+N болса, қазақ тіліне 

аударғанда бҧл қҧрылым ӛзгеріп Adj+Adj+N қҧрылымы арқылы жоғары батареялы палуба 

деп аударылады. 

Middle - deck – ағылшын тіліндегі термин қҧрылымы Adj+N болса, қазақ тіліне 

аударғанда бҧл қҧрылым ӛзгеріп Adj+Adj+N қҧрылымы арқылы ортаңғы батареялы палуба 

деп аударылады. 

Keel – blocks – ағылшын тіліндегі туынды терминді қазақ тіліне транслитерация әдісінің 

кӛмегімен киль – блоктар деп аударамыз.  

Rear - guard – термин қарапайым қолданыстағы rear – артқы және guard қарауыл деген 

сӛздердің қосылуынан жасалған туынды термин сӛз, калька тәсілімен аударылып, арьегард 

терминін береді.  

Mizzenmast – сӛзбе-сӛз аударма тәсілімен кеменің діңгегі деп аударылады.  

Boatswain‘s mate – боцман болмай қалған жағдайда боцманның міндетін атқарушы 

унтер-офицерді калька әдісімен аударып боцманмат деген термин жасаймыз.  

Sternpost – екі қарапайым жалпы қолданыстағы сӛздердің қосылуынан жасалған термин 

сӛз, негізінен неміс тілінен енген сӛз болғандықтан қазақ тіліне де калька тәсілі арқылы 

аударып ахтерштевень деп аударамыз.  

Bowsprit – транслитерация әдісі арқылы бушприт не болмаса боушприт деп 

аударылады. 

Shipyard – жалпы қолданыстағы екі қарапайым сӛздің қосындысынан жасалған, ал 

әскери-теңіз саласындағы терминдік мағынаға ие болады. Сипаттау әдісі арқылы кемелер 

жасайтын және жӛндейтін орын деп тҥсіндіріледі.  

Starboard – екі сӛзден қҧралған бірінші сӛз жалпы қолданыстағы сӛз, екіншісі әскери-

теңіз саласына қатысты термин сӛз екеуі қосылып, сол жақ галс деп аударылады және 

сипаттау әдісі қолданылады.  

Porttack – екі сӛзден қҧралған бірінші сӛз әскери-теңіз саласына қатысты термин сӛз, 

екіншісі жалпы қоданыстағы сӛз, екеуі қосылып, оң жақ галс деп аударылады, сипаттау әдісі 

қолданылады.  

Two-decker – қос палубалы кеме, палуба сӛзіне –er жалғауы жалғанып зат есімді 

білдіріп тҧр. 

Rowing navy – сӛзбе – сӛз аудару тәсілі арқылы аударылған сын есім мен зат есімнен 

қҧралған туынды термин, еспелі флот деп аударылады, тҥпнҧсқадағы қҧрылым сақталған. 

Driftformer – екі сӛздің қосындысынан туған термин сӛз, -er жалғауы жалғану арқылы 

зат есім жасап тҧр, желдің немесе ағынның әсерінен кеменің тура жолдан ауытқуы және 

сеңдердің ағуын ӛлшейтін қҧралды транслитерация әдісі арқылы дрейфомер деп аударамыз.  

Rope-yarn – екі зат есімнің қосылуынан жасалған әскери-теңіз саласында қолданылатын 

термин сӛз жасауға болады, яғни ӛсімдіктерден есіп жасалған ең жіңішке арқанды айтамыз 

және сипаттау әдісі қолданылады. 
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Case-shot кей жағдайда canister – shot деп те кездеседі, ағылшын тілінде екі сӛзден 

қҧралған туынды терминді қазақ тіліне дәлме-дәл аудару арқылы бытыра деген термин 

аламыз.  

Crew‘s space – кубрик, кеме командасына арналған жай. 

Studding – sail – самал желде негізгі желкенге қосымша кӛтерілетін желкен, сипаттау 

әдісі арқылы аударылып тҧрған термин. 

Leadline – екі сӛздің қосыслуынан жасалған термин, тереңдікті ӛлшеу үшін жүк іліп 

қоюға арналған арнайы жіп деп сипаттау әдісі арқылы аударылады.  

Seaman –жалпы қолданыстағы баршаға таныс екі сӛздің қосындысынан туындаған сӛз, 

ал әскери-теңіз саласында термин ретінде қолданылады, қазақ тіліне сӛзбе – сӛз аудару 

арқылы матрос деп аударылады, сонымен қатар етістікке –оr жалғауын жалғау арқылы зат 

есім алуға болады, мысалы: sailor. 

Treenail – екі қарапайым сӛзден қҧралған әскери-теңіз саласында қолданылатын термин 

сӛз жасалады, сӛзбе – сӛз аудару тәсілі арқылы ағаш шеге деп аударамыз.  

Outlines – сипаттау әдісі арқылы кеменің сыртқы қоршауы деп аударамыз.  

Seaport – сӛзбе-сӛз аударма арқылы жасалады, кеме порты деген мағынаны береді. 

Ship‘s bell – қазақ тіліне дәлме-дәл ілік септігінің кӛмегі арқылы аударылып, кеменің 

қоңырауы деп аударамыз. 

Spar - deck – транслитерация әдісі арқылы спар-дек деп аударылады. 

Topmast – дәлме - дәл баламасы бар, діңгек ұзартпасы деген мағынаны білдіреді. 

Backwater – етістік тҥрінде қолданылады, сӛзбе – сӛз аударма арқылы табандату деп 

аударылады, яғни қайықты артқа қарай ескекпен есу деген мағынаны білдіреді.  

Timesheet – екі зат есімнен қҧралған туынды термин, қазақша дәлме –дәл баламасы жоқ, 

сондықтан да сипаттау әдісі арқылы кеменің аялдау және жүк түсіру уақыттарының есебі 

деп аударамыз. 

Rigger –етістікке -er жалғауы жалғанып зат есім жасалып отыр, сӛзбе-сӛз аудару тәсілі 

арқылы такелажшы деп аударамыз. 

Slacken out – етістік тҥрінде кездесетін термин, сӛзбе-сӛз аудару әдісімен канат 

арқанды бірте-бірте босату деп аударылады. 

Ship‘s ladder – сӛзбе –сӛз аудару арқылы кеме трапы не болмаса кеме басқышы деп 

аударамыз. 

Ladderbeam – екі зат есімнің қосысындысынан туып отырған термин, сӛзбе – сӛз 

аударма арқылы саты бӛренелері деп аударылады. Бҧл терминнің аударылу жолы да тура 

жоғарыдағыдай жағдаймен сәйкес. Тҥпнҧсқа термин сӛзбе-сӛз аударылып, қазақ тілінде сол 

мазмҧнын сақтап тҧр. Термин қҧрамындағы сӛздер де, терминнің ӛзі де зат есім қызметін 

атқарады.  

Trysail – етістік пен зат есімнен қҧралған термин сӛз, транслитерация әдісінің 

кӛмегімен трисель деп аударылады. 

Flagstaff – екі зат есімнен қҧралған термин, жалаусап, не болмаса тутұғыр деп 

баламалап аударылады. Ағылшын нҧсқасының алғашқы тҥбір сӛзі де, кейінгі сӛзі де 

жасалып шыққан термин де зат есім қызметін атқарады. 

Sheerstrake – транслитерация әдісі арқылы ширстрек деп аударылады.  

Jacob‘s ladder – штормтрап деген мағынаны береді, аудару тәсілі сӛзбе – сӛз. 

Displacement – етістіктен -ment жалғауының кӛмегі арқылы зат есім жасалып тҧр, 

displace етістігі ығыстыру болып аударылса, әскери-теңіз саласына қатысты сӛзбе-сӛз 

аударманың кӛмегімен суығыстырым деп аударылады.  

Тҥпнҧсқа және аударылатын тілдерде де жҧрнақ арқылы жасалған әскери-теңіз 

терминдерін қарастырғанда, олардың алғашқы сӛз таптары да бірдей, одан соң сӛзге белгілі 

бір жҧрнақ жалғаннан кейінгі жағдайда кӛбінесе олардың сӛйлемдегі атқаратын қызметтері 

басқа сӛз табына айналып, басқа қызмет атқаратыны анықталды. Терминдер қазақшаға 

дәлме-дәл аударылған, нақты баламалары бар. 

Қосарланған әскери-теңіз терминдерін ағылшын тілінен қазақ тіліне аударғанда, кӛп 
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жағдайда термин сӛзбе-сӛз аударылатынын байқауға болады. Тҥпнҧсқа тілде терминдер екі 

сӛздің қосарлануы арқылы жасалған болса, қазақ тіліне аударылғанда ол тіркесті терминді 

береді. Сӛйлемдегі атқаратын қызметтері белгілі жағдайға байланысты ӛзгеріп отырады, 

дегенмен бҧл барлық қосарланған терминдерге айтылған тҧжырым деуге келмес. 

Қорытындылай келгенде, ағылшын тілінде жай сӛздерден бірігіп жасалған терминдер 

қазақ тілінде дәл солай бірігіп аударылмайды. Себебі оның мағынасы қазақ адамға тҥсініксіз 

болар еді. Бҧл жағдайда қазақша жай дара сӛздердің бір-бірімен тіркесуі арқылы аударылуы 

қазақ тілінде бҥтін мағыналы әскери-теңіз терминдерінің жасалып шығуына септігін тигізеді. 
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Фразеологизмдер сӛзді жандандырып, тілімізге ӛткірлік сипат, ҧлттық ажар беретін 

стильдік мәні айрықша қҧрал болып саналады  

Фразеологизм дегеніміз формасы жағынан синтаксистік қҧрылымдармен ҧқсас, бірақ 

олардай жалпы заңдылыққа сай сӛйлеу кезінде жасалмай, даяр қалпында қайталап 

қолданылатын, семантикалық және лексика-грамматикалық қҧрамы тҧрақты сӛз тіркестері 

мен сӛйлемшелер [1, б.173].   

Фразеологизмдер мағына тҧтастығын сақтайды және олардың мағыналық тҧтастығы 

қҧрамындағы сӛздердің жеке мағыналарына тәуелсіз. Демек, фразеологизмдердің 

мағыналары қҧрамындағы сӛздердің лексикалық мағыналарымен сәйкеспейді, яғни 

лексикалық мағыналардың жиынтығы емес. Фразеологиялық мағына дегеніміз қҧрамындағы 

сӛздердің не жеке бір сыңарының лексикалық мағыналарының қайта жаңғыртылған жинақты 

мағынасы. Сол себепті фразеологизмдер семантикалық жағынан біртҧтас тіл бірлігі ретінде 

қолданылады. Б.А.Ларин ―фразеологизмдер қоғамдық ӛмірді, халықтың дҥниеге кӛзқарасын, 

сол қоғамдағы идеологияны бейнелеп тҧрады‖,- деп кӛрсетеді . 

Тҧрақты сӛз тіркестері қарым қатынаста маңызды рӛл атқарып, оған тҥрлі реңк береді. 

Фразеологизмдер мәтінді экспрессивті тҧрғыдан айтылып, мәдени ассоциациялармен 

қамтамасыз етеді. Фразеологизмдер кӛбінесе мәтіннің статусын анықтау кілті қызметін 

атқарады (сӛйлеуші, мәтін хабарламасы, қарым қатынас жасаушылар арасындағы байланыс, 

т.б.). 

Тҧрақты сӛз тіркестерін аударудың қиындықтары оларды мәтіннен ажыратудан 

басталады. Фразеологиялық бірліктердің екінші, ҥшінші «сатысы» олардың 

кӛпмағыналылығымен тҥсіндіріледі. Мысалы, ағылшын тіліндегі «to come through with flying 

colors» қазақ тілінің «белестерден жаңылмай ӛту» мағынасына сәйкес келеді, сонымен қатар 
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